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This research evaluates the media treatment given to translators and interpreters 
during the war in Ukraine, with the main objective of finding out the coverage they 
have received in El Mundo, one of the most widely read newspapers in Spain. To this 
end, its publications from 24 February to 14 April 2022 were analysed quanti-qual-
itatively. The resulting corpus yielded a total of 49 texts/60,000 words and revealed 
the media invisibility of these professionals in the Spanish press, despite their im-
portant role in conflict situations.

Esta investigación evalúa el tratamiento mediático que se ha dispensado a los 
traductores e intérpretes durante la guerra en Ucrania, con el objetivo principal de 
conocer la cobertura que han tenido en El Mundo, uno de los periódicos más leídos 
en España. A este fin, se han analizado cuanti-cualitativamente sus publicaciones 
desde el 24 de febrero al 14 de abril de 2022. El corpus resultante ha arrojado un 
total de 49 textos/60 000 palabras y ha revelado la invisibilidad mediática que 
tienen dichos profesionales en la prensa española; pese a su importante desempeño 
en situaciones de conflicto.
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1. Introducción

El conflicto entre Rusia y Ucrania ha puesto en jaque el orden mundial desde que el 24 de febrero de 2022 
Rusia encrudeciera los ataques hacia el país con el que lleva batallando desde 2014 y su presidente Vladimir 
Putin anunciara una operación militar especial con el propósito de «desnazificar Ucrania» (Sanches, 2022). 

La Oficina del Alto Comisionado de Naciones Unidas para los Derechos Humanos (ACNUDH) estimó que, entre 
el 24 de febrero y el 14 de abril, fallecieron 1982 civiles, de los cuales 163 fueron niños. Si bien dichas cifras se 
enmarcan dentro del periodo temporal sometido a estudio en la parte práctica del presente trabajo, es importante 
mencionar en esta contextualización teórica que el número de fallecidos se ha multiplicado significativamente 
en los últimos meses, por lo que, según los datos proporcionados en septiembre por la ACNUDH, más de 5 900 
civiles han perdido sus vidas, entre los que ha habido 370 niños (RTVE, 2022). La terrible situación en la que 
se encuentra Ucrania y sus ciudadanos ha provocado que actualmente estemos experimentando la peor crisis 
de desplazamiento forzoso a nivel global desde la Segunda Guerra Mundial, tal y como proclama la propia 
Organización de las Naciones Unidas (Campisi, 2022).

Así pues, la información trasladada a mediados del mes de abril señalaba que unas 4 796 245 personas 
habían huido de Ucrania, a las que había que sumar 215 000 no ucranianos que habían salido igualmente del país 
(Naciones Unidas, 2022). Cinco meses después, sin embargo, ya se estima en más de 12.6 millones el número de 
personas que han abandonado territorio ucraniano desde la ofensiva militar rusa, lo que representa el 31 % de su 
población (Ecoavant.com, 2022). 

El éxodo de personas en busca de seguridad no ha cesado de aumentar y ha exigido y sigue exigiendo la 
intervención de traductores y/o intérpretes que puedan permitir a los solicitantes de protección internacional 
recibir información y poder expresarse sin que el idioma suponga una barrera comunicativa. Por esta razón, 
distintas ONG e instituciones encargadas de prestar ayuda humanitaria, como CEAR, ACNUR o Cruz Roja, han 
demandado la colaboración de traductores e intérpretes a través de distintos canales de comunicación y han 
puesto en valor la importancia de su papel en la crisis actual. No obstante, varios estudios acometidos hasta el 
momento (Campos y Fernandes, 2011; Cedillo, 2017; Sidi Bah, 2015) han probado que estos profesionales no 
gozan de visibilidad mediática en España; pese a ser claves en situaciones de emergencia, como lo ha sido la 
pandemia de la COVID-19 (Cedillo, 2021). Por ello, resulta interesante examinar si la crisis de Ucrania ha generado 
un mayor protagonismo de los traductores e intérpretes en la prensa española, habida cuenta de que han sido 
varios los periódicos que han participado en el llamamiento de traductores e intérpretes para gestionar el flujo 
ucraniano desde el punto de vista lingüístico y facilitar su integración en España como país de acogida (Alter, 
2022; Antena 3 Noticias, 2022; Levante-EMV, 2022; R.G., 2022).

De lo anteriormente expuesto puede deducirse que este artículo persigue continuar con la línea de investigación 
sobre la visibilidad mediática de los traductores e intérprete y dirigirla, en particular, hacia el tratamiento mediático 
que se ha dispensado a los traductores e intérpretes durante la guerra en Ucrania, con el objetivo principal de 
conocer la cobertura que han tenido en El Mundo, uno de los periódicos de mayor alcance entre los españoles 
en 2022 (Ramos, 2022) con la importancia asociada al colectivo (Álvarez Álvarez, 2019; Cerdán Martínez et al., 
2022). A este fin, en las próximas páginas se realizará una revisión bibliográfica sobre la guerra de Ucrania a 
través de la prensa española, el papel de los traductores e intérpretes en situaciones de conflicto y la necesidad 
de dichos profesionales, concretamente, en España como consecuencia del episodio bélico. Estos puntos sentarán 
las bases para el posterior análisis cuanti-cualitativo de las publicaciones de la hemeroteca digital de El Mundo —
desde el 24 de febrero al 14 de abril bajo las palabras clave «traductor», «traductora», «traductores», «intérprete» 
e «intérpretes»—.

1.1. La guerra de Ucrania a través de la prensa española
Tal y como señala EFE (2022a) en una de las múltiples cronologías que se han divulgado hasta la fecha sobre 
la guerra en Ucrania, el 24 de febrero de 2022 Rusia bombardeó varias ciudades ucranianas y dio comienzo su 
invasión al país vecino con ataques de misiles en varias instalaciones militares de Kiev, Járkov y Dnipro. Fatland 
(2022) especificaba en El País que Ucrania llevaba ocho años viviendo en guerra, si bien había dejado de ser noticia. 
Sin embargo, el 24 de febrero las explosiones dejaban docenas de víctimas mortales en territorio ucraniano y 
los medios de comunicación se hacían inmediatamente eco de este suceso y de las consecuencias a todos los 
niveles que de él derivarían. La situación había mutado en la mayor ofensiva militar convencional en Europa 
desde las guerras de los Balcanes en la última década del siglo XX (Corral, 2022) y los medios de comunicación se 
convertían en herramientas de gran valor en la narración de los acontecimientos, copando estos los titulares de 
los periódicos españoles (Gómez, 2022).

Así, mientras la prensa española daba cuenta del número de fallecidos, informaba simultáneamente de 
la consecuente huida de ciudadanos en busca de refugio en países fronterizos como Rumanía, Eslovaquia o 
Hungría (elDiario.es, 2022). Un refugio que tendrían que proporcionar otros países europeos como España, ante 
la creciente urgencia humanitaria a la que el mundo se estaba enfrentando y se sigue enfrentando mientras el 
conflicto siga en curso. Los datos analizados por Funcas (2022) con motivo del Día Mundial de los Refugiados, 
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subrayan que la invasión rusa ha más que duplicado el número de refugiados en la Unión Europea; ya que casi 
3.5 millones de habitantes ucranianos han buscado refugio en países de la Unión Europea. Según indica Cruz Roja 
(2022), España es uno de los países de acogida de personas ucranianas y, a fecha 12 de agosto de 2022, se cifraba 
en 112 159 el número de personas refugiadas en el marco del sistema de acogida e integración de la Secretaría de 
Estado de Migraciones y en 112 416 las personas atendidas por la propia institución. 

Tras huir de su país y dejar todo atrás para integrarse en el país de destino, el primer obstáculo que se 
encuentran es el idioma (Aragón Noticias, 2022) y se hace esencial asegurar la comunicación porque, de lo 
contrario, los solicitantes de protección internacional quedarían en situación de vulnerabilidad al no poder 
expresar sus necesidades (CEAR, 2019). La nueva configuración social derivada de estos desplazamientos 
forzosos pone a prueba, por ende, a las sociedades de acogida; las cuales deben velar por la integración de los 
ciudadanos ucranianos y erradicar las posibles desigualdades que puedan originarse en el acceso a servicios 
públicos básicos como la sanidad, la educación, la administración o la justicia. Para ello, se hace esencial tener en 
consideración las barreras comunicativas que los habitantes acogidos tienen a la hora de hacer valer sus derechos 
en tanto que nuevos ciudadanos del país de destino (Cedillo, 2022). Tales barreras no han pasado desapercibidas 
para la prensa española, que ha abierto algunas de sus noticias con rótulos como «Se buscan traductores de 
ucraniano: necesitamos brindarles la ayuda que merecen después de salir del infierno» (R.G., 2022), «Abierta una 
convocatoria especial para seleccionar hasta 200 traductores de ucraniano» (Antena 3 Noticias, 2022) o «Misión 
urgente para traductores literarios: acercar las voces de Ucrania a Occidente» (La Nación, 2022), que reflejan la 
necesidad de traductores e intérpretes para facilitar la integración de los refugiados ucranios en el seno español.

En las referenciadas noticias, recogidas entre el 24 de febrero y el 14 de abril, se alude al papel que juegan 
los traductores e intérpretes en el apoyo educativo y en la ayuda a la integración de los escolares desplazados, 
en la transmisión de cultura a través de traducción de las obras de escritores ucranianos o en su recibimiento en 
casas de acogida. Esto discrepa a priori con la escasa visibilidad de la que gozan dichos profesionales en la prensa 
española según han revelado estudios previos, entre los que destaca el de Sidi Bah (2015) bajo la afirmación 
de que «la imagen que la prensa refleja de ellos es casi siempre negativa» (pp. 250-251). Por esta razón, se ha 
considerado preciso someter a examen las noticias de El Mundo durante las primeras 7 semanas del conflicto 
en Ucrania y observar el tratamiento mediático que reciben los traductores e intérpretes. No obstante, antes 
de hacerlo se llevará a cabo una revisión de la literatura especializada sobre las funciones de los traductores e 
intérpretes en situaciones de conflicto, que permitirá posteriormente reflexionar sobre los contenidos publicados 
en el periódico elegido para el estudio.

1.2. El papel de los traductores e intérpretes en situaciones de conflicto
En opinión de Valero-Garcés y Vitalaru (2014), la globalización ha traído consigo efectos que amplían las áreas en 
las que ejercen los traductores e intérpretes. Conforme a las señalizaciones de las autoras:

[...] la atención se va derivando hacia otros problemas que van calando poco a poco en las conciencias de 
los violencia de género, conflictos laborales, desarraigo escolar, violaciones de los derechos humanos o 
extradiciones. Y en el plano internacional, los conflictos armados abiertos, los campos de refugiados, los 
juicios por crímenes de guerra o la violación de los derechos humanos provocan similares efectos y dibujan 
la necesidad de observar diferentes 

principios éticos para diferentes situaciones. Todo ello influye, sin duda, en la labor del intérprete y traductor 
[...]. (Valero-Garcés y Vitalaru, 2014, p. 8)

De acuerdo con Ruiz (2022), la interpretación, y la traducción por extensión, en zonas de conflicto es un 
término muy amplio que abarca diversos ámbitos; dado que guarda relación con el mandato de las instituciones, 
la fase del conflicto y la categoría que desempeñe el intérprete y/o traductor. En sintonía con ello, Núñez (2022) 
distingue entre el ámbito militar, el ámbito humanitario, el ámbito de derechos humanos, el ámbito jurídico y el 
ámbito de periodismo en guerra. Siguiendo la clasificación de la citada autora, la presente investigación se va a 
focalizar en el ámbito humanitario y, en concreto, en el trabajo de los traductores e intérpretes en España con los 
solicitantes de protección internacional/refugiados, es decir:

Personas que han sobrevivido no solo a la amenaza, conflicto o violencia sino también a un agónico 
desplazamiento, se dirigen a un mundo incierto donde más obstáculos les esperan [y para los que] la lengua 
se convierte en un muro a veces infranqueable que, si no son capaces de sortear, puede convertirse en la 
catapulta que los devuelva a su lugar de origen. (Jiménez y León-Pinilla, 2019, p. 329-330).

Enfatizando también en la importancia de la lengua en este ámbito, Pérez (2017) profesa que los solicitantes de 
protección internacional requieren de traducción e interpretación, además de la asistencia letrada y la asistencia 
en servicios sociales. Ahora bien, la autora opina que se trata de un contexto tradicionalmente invisible para la 
sociedad y para los estudios de Traducción e Interpretación, opinión que comparte con León-Pinilla et ál. (2016) 
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y Valero-Garcés (2002). Desde su punto de vista, esto es fruto de la falta de formación de traductores e intérpretes 
en el ámbito señalado y de la falta de recursos existente. 

Sin embargo, el papel de traductores e intérpretes es fundamental en él; ya que ayudan a formalizar solicitudes, 
realizar los trámites necesarios para poder integrarse en España como ciudadanos de pleno derecho y conocer la 
información que posibilita que puedan ejercer sus derechos y cumplir con sus deberes (de las Heras, 2010). Con 
el fin de lograr tal objetivo, sugiere Valero-Garcés (2002):

El traductor e intérprete se convierte en un mediador socio-cultural con habilidades específicas y 
preparación adecuada que van más allá del conocimiento de las lenguas (o dialectos) y culturas, ya que 
se requieren ciertas destrezas interculturales tales como: trabajar con dos lenguas una de las cuales suele 
poseer un estatus social inferior frente a la otra que pertenece a la cultura dominante; garantizar cierta 
neutralidad y distancia incluso cuando se trabaja para su misma comunidad étnica; ser consciente de la 
falta de educación o de las diferencias culturales entre ambas comunidades; mostrar habilidad para servir 
de puente lingüístico y cultural a la hora de tratar temas específicos que pueden ser tabúes para alguna 
de las comunidades; conocer terminología específica relacionada con los temas de trabajo y ser capaz de 
cambiar de registro o adaptar el texto según las necesidades de la comunidad receptora. Aparte de todo 
ello, el traductor y/o intérprete debe luchar contra el escaso reconocimiento de que goza dicha profesión, 
lo cual lleva también a ser un trabajo mal remunerado que impide a sus practicantes con frecuencia acceder 
a los escasos cursos de formación disponibles (p. 2).

Llama la atención las aptitudes que atribuye Valero-Garcés (2002) a los traductores e intérpretes en situaciones 
de conflicto y que exigen cierta preparación por parte de los mismos. Aptitudes que en las próximas líneas se 
podrían poner en tela de juicio en el caso concreto de los traductores e intérpretes que han trabajado en España 
durante la guerra en Ucrania. No obstante, es destacable en el diseño de este marco teórico la caracterización de 
los traductores e intérpretes como pieza clave que no solo actúan en frontera o en territorio, sino que participan 
en todos los ámbitos a los que los refugiados acuden como pueden ser centros escolares, hospitales, centros de 
salud, centros educativos, etc. (Pérez, 2017). 

1.3. La necesidad de los traductores e intérpretes en España a raíz de la guerra de Ucrania
Ha quedado patente en páginas previas el llamamiento a los traductores e intérpretes en los periódicos españoles 
durante las primeras semanas de la guerra. Este va de la mano del que hicieron empresas privadas de traducción 
e interpretación, asociaciones de traductores e intérpretes u ONG humanitarias por medio de diversos canales 
de comunicación. Si bien todos ellos hicieron referencia a la necesidad de traductores e intérpretes, la prensa 
española no especifica, como sí lo hace el resto, que deben ser profesionales bien cualificados. Este matiz distintivo 
se recoge con absoluta claridad y argumentación en escritos como el de la empresa Voze: 

Es, sin duda, una situación muy delicada y que precisa de una extremada cautela. El conflicto afgano ya puso 
en tela de juicio la escasez de intérpretes para refugiados en España, los cuales fueron “llamados” por Twitter 
para prestar sus servicios. Todo esto evidenció la necesidad de contar con unos servicios de traducción e 
interpretación fiables para ellos. En el momento actual, sabemos que las ONG están desbordadas y recurren 
a traductores de ucraniano voluntarios, pero esta no debe ser la solución. Es muy importante que se recurra 
a traductores de ucraniano profesionales, con formación en interpretación y experiencia en asilo y refugio. 
(Voze, 2022, párr. 9)

En sintonía con Voze, CEAR (2022) manifestó la dificultad de encontrar traductores e intérpretes de lengua 
ucraniana que ejercieran profesionalmente en territorio español y la alternativa de abogar por traductores e 
intérpretes rusos para satisfacer la comunicación interlingüística en un idioma «más profesionalizado». Sin 
embargo, la agencia EFE (2022b) ve, y así lo plasma en 20 minutos, en esta escasez de profesionales una 
oportunidad laboral para aquellos ciudadanos ucranianos que llevan años residiendo en España; ya que «para 
hablar con los ucranianos que llegan a centros de acogida, por ejemplo, puede encargarse quien quiera y pueda» 
(párr. 17), pese a haber otras tareas para las que sí se requieren traductores e intérpretes acreditados. Este uso de 
traductores e intérpretes ad hoc se vuelve a hacer evidente en la prensa por Antena 3 Noticias (2022) al exponer 
que para participar en el Plan de Contingencia de España para la Atención Educativa Integral a los Estudiantes 
ucranianos desplazados basta con ser titulado universitario o estudiante, de al menos, segundo curso del grado o 
equivalente de estudios que habiliten para la docencia u orientación y el acompañamiento psicológico o social y 
ser ciudadano español, ucraniano o de otros países de la Unión Europea, residente en España y tener un nivel C1 
de ucraniano.

Así pues, a pesar de las recomendaciones de entidades especializadas en traducción e interpretación y de la 
propia literatura sobre la materia que subraya que existe una patente precariedad de los servicios de traducción e 
interpretación para los solicitantes de asilo y refugiados, que da lugar a la vulnerabilidad de estos usuarios (León-
Pinilla et ál., 2016), se muestra a través de la prensa escrita que España está resolviendo el conflicto de Ucrania 
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sin atenderlas. Esto hace que la tesis de León-Pinilla et ál. (2016) de que «en España se podría afirmar que la 
interpretación en el contexto de los refugiados se hace «como se puede» (p. 26) pueda a extrapolarse al momento 
presente con la guerra de Ucrania.

Todo ello contrasta, sin lugar a dudas, con la labor capital que tienen los traductores e intérpretes en todos los 
conflictos:

Ayudan al público a mantenerse informado interpretando para periodistas; actúan como puentes lingüísticos 
para las fuerzas armadas; asisten en la entrega de ayuda humanitaria a quienes la necesitan; mantienen las 
negociaciones de paz en foros internacionales; aseguran la justicia en juzgados y tribunales; y trascienden 
el conflicto construyendo puentes entre culturas. (ANETI, 2022, párr. 16)

2. Objetivos
La presente investigación, de tipo empírico y enfoque mixto, nace con los objetivos de:

1. Estudiar los contenidos publicados en El Mundo sobre los traductores y/o intérpretes desde el 24 de 
febrero al 14 de abril de 2022 y conocer la cobertura mediática que han recibido dichos profesionales por 
parte de uno los periódicos españoles más leídos durante el mencionado año. 

2. Contextualizar teóricamente la invasión rusa de Ucrania tomando como referencia los textos escritos al 
respecto por la prensa española y analizar el papel de los traductores e intérpretes durante las situaciones 
de conflicto que desencadenan las solicitudes de protección internacional y, en concreto, estudiar sus 
funciones durante la guerra en Ucrania.

3. Cuantificar el número de publicaciones dedicadas a los traductores y/o intérpretes de El Mundo en el lapso 
de 50 días, desde la materialización por parte de Rusia de la operación militar a gran escala contra Ucrania. 

4. Evaluar el protagonismo de los traductores e intérpretes en las publicaciones de El Mundo y establecer una 
relación con su papel en la guerra de Ucrania. 

5. Reflexionar sobre la (in)visibilidad mediática en España de los traductores e intérpretes en momentos de 
crisis, como el actualmente vivido.

3. Metodología y corpus
La confección metodológica del presente trabajo y la compilación del corpus replica, con algunas modificaciones, 
la utilizada en un trabajo previo de la misma autora (Cedillo, 2021) y sustentada en autores como Seghiri (2011), 
Sánchez, del Valle y Mensa (2019), Sánchez Ramos (2019) y Vigier y Sánchez Ramos (2017). 

Como consecuencia de ello, se ha dividido en tres fases: 1) búsqueda y acceso a la información, 2) descarga de 
datos, 3) verificación de los datos obtenidos y almacenamiento. Ahora bien, antes de detallarlas, cabe pormenorizar 
que el posteriormente analizado corpus es virtual, compuesto por publicaciones electrónicas y monolingües.

3.1. Búsqueda y acceso a la documentación
Como ya se ha anunciado, el corpus textual se ha obtenido a través de la hemeroteca digital de El Mundo. Su 
funcionamiento es sencillo y según el propio periódico, se puede buscar la frase clave, la fecha concreta o 
decantarse por la búsqueda avanzada. En el presente trabajo se opta por la última opción para extraer resultados 
concluyentes. No obstante, se detecta desde el inicio que el buscador tiene problema para identificar plurales o 
femeninos, lo que repercute en la elección de las palabras clave.

•  Para proceder a la búsqueda de los textos conformantes del corpus se establecen las siguientes pautas:
• Usar la hemeroteca digital de El Mundo.
• Optar por una búsqueda independiente de las palabras «traductor», «traductora», «traductores», 

«intérprete» e «intérpretes». 
• Bucear diariamente en los contenidos difundidos entre el 24 de febrero y el 14 de abril de 2022 y no clicar 

sobre ninguna franja horaria. 
Como consecuencia de ello, las particularidades de funcionamiento de la hemeroteca de El Mundo, han 

propiciado, en parte, el establecimiento de pautas para la elección del corpus:
• Elegir únicamente los textos enmarcados entre el 24 de febrero y el 14 de marzo de 2022, con independencia 

de si fueron publicados por la mañana, tarde o noche.
• No abogar por ningún género periodístico concreto para recopilar de manera general todas las publicaciones 

hechas por El Mundo sobre los traductores y/o intérpretes sin diferenciar los artículos de información de 
los de opinión. 

• Omitir los textos en los que aparecen las palabras «traductor» o «intérprete» sin referirse a las personas 
que des empeñan estas actividades. Esto implica no compilar los textos que hacen referencia a instituciones 
o asociaciones, ni los que hablan de los sistemas de traducción automática. 

• Compilar los textos que incluyen la palabra «intérprete» con la acepción de persona que traduce oralmente 
un mensaje de una lengua a otra.
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3.2. Descarga de datos
La descarga de datos se realizó de manera manual, por lo que resultó un trabajo laborioso; pero a la vez permitió 
la extracción de conclusiones preliminares. Para ello, se copiaron una a una todas las publicaciones y se pegaron 
individualmente en un documento en Word. Cabe subrayar que la suscripción a El Mundo permitió el acceso a la 
totalidad de todos los contenidos y a la descarga completa de los textos conformantes del corpus.

3.3. Verificación de los datos obtenidos y almacenamiento
Una vez almacenados todos los textos en Word, se creó un Excel para organizar la información en filas (resultado o 
caso) y columnas (aspecto del caso) y en el que se recogió el título, la URL, la fecha de publicación y la descripción 
de cada resultado, de igual forma que se hizo en Cedillo (2021). Los datos obtenidos se sometieron a un doble 
procedimiento consistente, por un lado, en seleccionar la columna de URL y comprobar que no existían resultados 
duplicados y, por otro, en verificar que las publicaciones compiladas atendían a los criterios fijados (fecha, palabras 
clave, etc.) y no había falsos positivos.

Una vez implementado el protocolo de compilación y los criterios expuestos con anterioridad, se obtuvo un 
corpus final de 49 textos (en anexo) y unas 60 000 palabras, lo que significa que los textos de El Mundo son largos 
y algunas noticias superan incluso las 3000 palabras. Se analizaron los siguientes aspectos: palabras clave bajo 
las que se recogen los textos y sus repeticiones, meses de difusión de los contenidos, titulares de los contenidos 
y protagonismo de la figura del traductor y/o intérprete en los textos y temáticas relacionadas con la guerra de 
Ucrania y con el papel de los traductores y/o intérpretes.

4. Resultados y discusión
Tal y como se acaba de indicar, el corpus resultante consta de un total de 49 textos. No obstante, la hemeroteca 
de El Mundo proporcionó inicialmente 88 textos bajo las palabras clave «traductor», «traductora», «traductores», 
«intérprete» e «intérpretes» durante el periodo elegido, del 24 de febrero al 14 de abril de 2022. A este primer 
corpus se le aplicaron los criterios expuestos en el apartado de metodología como se ilustra seguidamente:

Tabla 1. Selección del corpus 

Número inicial de textos relativos a los traductores 
e intérpretes extraídos de El Mundo entre el 24 de 

febrero de 2022 y el 14 de marzo de 2022
88

Primer cribado para eliminar los textos referidos a 
los traductores automáticos 87 (se elimina 1)

Segundo cribado para eliminar los textos referidos 
a la figura del intérprete como sinónimo de 

cantante o actor
49 (se eliminan 38)

Tercer cribado para eliminar los textos que 
incluyen las palabras clave únicamente en la nota a 

pie de texto
49 (no se elimina 

ninguno)

Número definitivo de textos que conforman el 
corpus 49

Fuente: elaboración propia

4.1. Palabras clave bajo las que se recogen los textos y sus repeticiones
Ya en el apartado metodológico se explicó que el buscador de la hemeroteca de El Mundo tiene la particularidad de 
que solo detecta la palabra exacta incluso en la búsqueda avanzada, de modo que se tuvieron que hacer búsquedas 
distintas para que también se recogieran los textos con el femenino o el plural. Por esta razón, puede decirse que 
se han obtenido 41 textos bajo la palabra clave «traductor», y sus derivados, 5 bajo la palabra «intérprete» e 
«intérpretes» y 3 que recogen de alguna forma las dos figuras profesionales. 

En términos porcentuales, se ha de afirmar que el 83.7 % de los textos aluden al profesional que ejerce la 
actividad traslativa; el 10.2 % al que ejerce la actividad interpretativa y el 6.1 % a ambos. Este resultado era de 
esperar, puesto que, por puro desconocimiento entre las funciones de ambos profesionales, es común que los 
profanos en la materia usen erróneamente «traductor» para hablar de cambio de lengua origen a lengua meta en 
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textos escritos y en discursos orales. Esta averiguación va en sintonía con la que hizo la autora del presente trabajo 
en dos de sus investigaciones anteriores (Cedillo, 2017, 2021) y en la que pudo demostrar que los periódicos 
españoles conceden destacadamente mayor cobertura mediática al traductor, aunque en ocasiones en sus textos 
se refieran al intérprete.

La figura presentada a continuación ilustra la preponderancia expuesta:
Figura 1. Textos según palabra clave 
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Fuente: elaboración propia

Asimismo, en los 49 textos recogidos se ha podido advertir que la palabra «traductor», y sus derivados, se 
repite en 94 ocasiones; mientras que la palabra «intérprete», tanto en plural como en singular, se repite en 14. 
Esto vaticina que ambas figuras profesionales no ocupan un lugar detacado entre sus contenidos y que, por tanto, 
su mención en los textos puede ser meramente superficial; como se verá más adelante. A continuación se ilustra 
visualmente este hecho:

Figura 2. Número de repeticiones de palabras clave 

14
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Fuente: elaboración propia

4.2. Meses de difusión de los contenidos
Respecto a la fecha de publicación de los textos, el mes de febrero ha proporcionado 3 (lo que representa el 6.1 % 
del corpus), el de marzo 36 (lo que representa el 73.5 %) y el de abril 10 (lo que representa el 20.4 %).
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Figura 3. Textos según fecha de publicación 
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Fuente: elaboración propia

 Como muestra la figura 3, la información facilitada coincide perfectamente con la cantidad de días 
estudiados de cada mes. Como era de esperar, en un periodo temporal elegido que va desde el 24 de febrero al 
14 de abril, el mes de marzo es el que puede arrojar el grueso de los contenidos; ya que son más días los que se 
examinan; en contraposición, por ejemplo, con el de febrero del que solo se examinan 4.

4.3. Titulares de los contenidos y protagonismo de la figura del traductor y/o del intérprete en los 
textos
Los titulares de los textos elegidos revelan que el traductor y/o intérprete no tiene un papel protagonista en los 
contenidos; ya que solo 3 textos mencionan estas figuras y los otros 46 no lo hacen, lo que representa el 6.12 % 
del corpus frente al 93.88 %.

Figura 4. Textos según protagonismo
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Fuente: elaboración propia

Los 3 textos aludidos tienen los siguientes titulares: «La traductora de Zelenski en el Congreso: “Yo intenté 
hacerlo lo mejor posible”» (Ortiz, 2022), «Invisibles y precarizados: ¿cómo es ser traductor en España?» (Seoane, 
2022) y «Sergei Lavrov, el hombre que traduce al mundo las obsesiones de Putin» (Valentino, 2022).

El primero de ellos, narra la polémica actuación de la intérprete de Zelenski en el Congreso, muy criticada en 
distintos medios de comunicación porque la calidad de su trabajo fue cuestionable. Este titular nos muestra que la 
temática guarda relación con la guerra de Ucrania, pero, a su vez, nos enseña que El Mundo hace un uso incorrecto 
de la palabra traductor; tal y como ya se había comentado antes. El segundo de los textos, por otro lado, no guarda 
relación ninguna con la guerra de Ucrania, aunque resulta de especial interés; puesto que, como señalaba Sidi Bah 
(2015), facilita una imagen mediática negativa de este profesional. Por último, el tercer titular si bien no recoge 
la palabra traductor, sí que habla de la persona que traduce; de manera que se ha visto conveniente incorporarlo 
en el listado. 
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En estos tres textos, al igual que sucede con la práctica totalidad de los textos del corpus, el papel del traductor 
y/o del intérprete se trata de manera vaga y sin ahondar en él. 

4.4. Temáticas relacionadas con la guerra de Ucrania y con el papel de los traductores y/o intérpretes 
Como se ha podido entrever del punto anterior, son muy numerosos los textos que aluden a la situación de Ucrania, 
concretamente 39 (es decir, el 79.59 %), frente a 10 que no lo hacen (es decir, el 20.41 %). 

Figura 5. Textos según relación Ucrania 
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Fuente: elaboración propia

Sin embargo, un análisis cualitativo riguroso muestra que no exponen concretamente las funciones que 
desempeñan los traductores y/o intérpretes. Por tanto, no existe una (in)formación mediática en El Mundo que 
permita a los lectores (re)conocer el desempeño profesional de estos trabajadores durante la guerra de Ucrania. 
De hecho, no hay siquiera una alusión concreta en ninguno de ellos sobre la gestión de las solicitudes de protección 
internacional.

5. Conclusiones
La investigación acometida ha permitido valorar en términos numéricos las pérdidas humanas que ha sufrido 
Ucrania desde que el 24 de febrero fuera bombardeada por Rusia. Los números de fallecidos no han cesado de 
aumentar y el conflicto ha provocado la huida del país de numerosas personas en busca de refugio, lo cual ha 
desencadenado una crisis humanitaria de grandes proporciones a nivel internacional. Como se ha podido ver 
en las primeras páginas, España ha sido el país de destino elegido por un volumen significativo de ciudadanos 
ucranianos y esto ha suscitado la necesidad de traductores e intérpretes. Se ha observado que la prensa española 
se ha hecho eco de ello y ha demandado, al igual que las ONG, las empresas de traducción e interpretación o las 
asociaciones de traductores e intérpretes, la presencia de estos profesionales. Sin embargo, ha quedado constatado 
que los periódicos españoles no distinguían en el llamamiento entre traductores e intérpretes profesionales, a 
diferencia de las empresas que insistían en la correcta gestión de la situación a través de personas cualificadas 
para ello. Esto refleja el precario estado cuestión de la traducción e interpretación en contexto de asilo y refugio, 
denunciado por expertos en la materia desde hace años. Así pues, pese a ser un ámbito de especialidad que 
requiere de unas aptitudes y actitudes determinadas por parte de quienes ejercen como puentes lingüísticos, se 
ha revelado que tiene carencias notables en España, agudizadas de nuevo ante la guerra en Ucrania. 

Por otro lado, el análisis de publicaciones de El Mundo ha permitido verificar que no es elevada la visibilidad 
mediática de los traductores e intérpretes, algo que ya habían predicado los antecedentes bibliográficos de 
este trabajo. Aunque a priori se había detectado cierto interés hacia la figura del traductor y/o intérprete como 
producto de la necesidad que reclamaba la prensa española a raíz de la guerra en Ucrania, se ha visto en este 
estudio cuanti-cualitativo que El Mundo no le ha otorgado un mayor protagonismo y, de hecho, solo aparece en 
tres de los titulares recopilados y solo dos de ellos aluden de alguna forma a sus funciones durante la situación 
de conflicto.

Asimismo, se ha podido descubrir un mayor interés mediático hacia el traductor que hacia el intérprete, dado 
que la prácticamente mayoría de las publicaciones hacen uso de esta palabra clave, si bien en numerosas ocasiones 
de forma incorrecta. Esta cuestión, como ya han manifestado investigadores en trabajos previos, puede resultar 
poco sorprendente, habida cuenta de que los profanos en la materia no suelen diferenciar las dos figuras y en 
los medios de comunicación habitualmente se encuentran errores por ello. El Mundo, como ha quedado patente, 
también comete errores al respecto.
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En cuanto a la fecha de publicación de los contenidos, el periodo de mayor proliferación de los mismos ha sido 
el mes de marzo; lo cual resulta lógico puesto que el periodo seleccionado para la compilación de corpus se presta 
a ello. En esta misma línea, es subrayable el hecho de que más de la mitad de los contenidos aborden la guerra de 
Ucrania en sus primeros 50 días, si bien en la casi totalidad de los casos no guardan estrecha relación con el papel 
de los traductores e intérpretes durante la misma. Así pues, a pesar de que se hayan encontrado 49 textos que 
aludan a dichos profesionales en el lapso de tiempo del inicio de la guerra de Ucrania, su presencia en los textos 
es auxiliar; ya que no adoptan un papel protagonista en ellos.

Por todo lo anteriormente descrito, podría percibirse cierta invisibilidad mediática de los traductores e 
intérpretes en España, aunque parece que el colectivo profesional sí (re)conoce su papel en situaciones de conflicto 
y, en concreto, en la gestión de la comunicación con los solicitantes de protección internacional y refugiados. No 
obstante, esta afirmación requeriría ser ratificada en investigaciones futuras; ya que los resultados aquí expuestos 
son exploratorios. Por ende, a través de nuevas investigaciones en las que se analicen más periódicos con el fin de 
comparar y contrastar los resultados obtenidos de todos ellos y a través de la ampliación del periodo temporal 
elegido para la compilación del corpus, se podría conseguir una imagen más trasparente del trato que ha dado (y 
sigue dando) la prensa española a los traductores e intérpretes durante la guerra en Ucrania, aún en curso.
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